KoznumusHvie acnexmul U3YUEeHUSA TEKCUKU

example, 4 BAKC in Russian stems from the English AWACS — Airbone Warn-
ing and Control System.

“The real significance of linguistic units is one of the most difficult aspects
in language teaching. It is rather difficult to define the meaning of a word as
it is connected with many lingual and extra lingual aspects — logical and psy-
chological, historical and philosophical” [Zerkina 2014: 155].

A study of abbreviations at a level of a professional discourse allows us to
reveal their international and national characteristics as integrated signs reflect-
ing historical, philosophical, social and cultural factors of formation of both
abbreviations and the discourse where they function [Kostina 2013: 140].

Full and short versions of abbreviation terms which are present in the
abbreviation fund of the language evidence a phenomenon of derivation in
abbreviation.

Abbreviation derivation, being realization of a playing potential may
be interpreted as a creative cognitive act showing implicit mechanisms and
opportunities of the language system. As a result of abbreviation derivation,
new knowledge of the world is generated and modified, hidden and peripheral
meanings are updated.
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H.A. Komenésa (benzopoo, Poccus)

HOMHHATHUBHBIE PO ECCBHI, OTPAJKAIOIIIHE
OBOHSATEJIBbHYIO COEPY YEJIOBEKA
(Ha MaTepuaJie (ppaHLY3CKOIO SI3BIKA)

Cratsa NocBALIeHa HCCIEJ0BAHHIO CEMAHTHYECKHX MPOIIECCOB, OMpPeaeTIOIMX
CHCTEMHO-CTPYKTYPHYIO OpPraHH3allHI0 HOMHHATHBHBIX €JUHHII (PAHIy3CKOIO A3bIKa
B cdepe 0603HaueHH s 3aMaxa KaK pe3yIbTaTa 0GOHATENBHOIO BOCTIPUATHS YETOBEKa.

Knrouesbie cnoea: HomuHalms, A36IKOBOE 3HAYEHHE, BOCTIPHATHE, S3bIKOBas 00b-
CKTHBAIIMS.
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B coBpeMeHHOH KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTHKE, H3y4arollcH crieluuKy pempe-
3EHTALIMH YEJTOBEUECKIX 3HAHHH B A3bIKE, HCCIIEOBAHHE A3BIKOBOTO OTPAXKEHHSI
KOHLENTYaJIU3alul 060HATENEHOTO (PeHOMEHA JCHCTBUTENBLHOCTH N0O3BONAET
OIMCATh B3aUMOJICHCTBHE SA3BIKOBBIX 3HAUECHHH H CTPYKTYP 3HAHUS, CTOALIHX 33
HHMH U, CJIeI0BaTeIbHO, 0OBACHUTS HOMHHATHBHBIHA MOTEHIMAN €IHHHLL, HCTIONb-
3yeMBbIX HOCHTEIIMH fA3bIKA B Chepe 0603HaUEHHA BOCIIPHATHS 3aIIaxa.

O6nacTh onb(haKTOPHO#M MepLEHNUHH mpeacTaBiseT coboil ocobrii Bua
4yBCTBEHHOI'O BOCIIPHATHS MHpPa, B 3HAYUTENBHON CTENEHH OTIHYAIOIHHCS
HHANBUIYAILHOCTBIO CBOEH IIPUPOIBI H AHTPONOLEHTPH3MOM. CrIoCO6kI A3bI-
KOBOH OOBEKTHBAIIUM PE3YIBTATOB MO3HAHUA YEJIOBEKOM TAKOTO MEPLEITHBHOIO
CTHUMYJIa, KOTOPBIM SIBISCTCSA 3aMaXx, IOKa3bIBAlOT CIOKHOCTE H HEOTHOPOAHOCTD
eIMHAL] 0GOHATETLHON CEMAHTHKH, OIMCHIBAIONIIX KaK GOPMEI CyLIIECTBOBAHHS
JAHHOTO IPUPOAHOIO SBJIEHHU, TaK U [IPOLIECC €10 BOCIIPUATHS YEJIOBEKOM.

CyniecTBoBaHHE 3araxa B 0ObEKTUBHOW JEHACTBUTELHOCTH ONPENEIAETCS,
TpeXJIe BCEro, IPOCTPAHCTBEHHBIM MapaMeTpoM. JIokaTHB mpeacTaBiseT coboi
CBA3yIOLIee 3BEHO MEXTY CYILECTBOBAHUEM H BOCIIPHATHEM. JIOKATHB BBICTYTIAET
KaK HMIUTHKALUA CYILIECTBOBAHUSA: €CJH 00BEKT CYILECTBYET, OH IJIE-TO HAXOMTCSL.
C apyro# CTOPOHBI, MPOCTPAHCTBO ABIAETCA MMIUTMKALMEH BOCHPHATHA: €CIIH
4enoBeK 0OHApYXKUBAET 0OBEKT, ITOT 0ObEKT HAXOAUTCS B HEKOTOPOM MECTE —
B TOM MECTe, KOTOPOe BXOIHT B NIPE/IEbl IEPLENTHBHOTO BOCIIPHATHS Y€JI0BEKA.

B cdepe 060HATEBHOTO BOCTIPHSTHS BBIIEIAETCSH JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOE
o0OBeMHEHHE TIaroJIoB, KOTOpoe, 10 TepMHUHOIOTUH [ A. 30710TOBOMH, MOKHO
OTHECTH K THITYy GYHKTHBHBIX IPEAUKATOB, HOMHHATHBHBIH OTEHLIHAT KOTO-
PBIX OXBaThIBaeT cdepy 0603HauUeHHA GYHKIHOHHPOBAHHS IMPEIMETA KakK
crnoco6a ero cylectBoBaHus [3omoToBa 1982: 218]. OObe IHHIACE IO KJIACCH-
(QUKALMOHHOMY NPHU3HAKY «CHOCO0 MPOABIEHHs NPeIMETaAMH CBOHX Ob(ak-
TOpHBIX CBOMCTB» HOMMHATHBHOE 3HAY€HHUE [NIArolloB dégager, émettre, exhaler,
produire, répandre, rendre, fleurer, sentir ..., pelIpe3eHTHPYET CBA3b MEXIY
NpeIMETOM-HCTOYHHKOM (MECTOM) M 3aIaxoM H oGpa3yeTcs 3a cueT crnocob-
HOCTH IJIarojioB 0603HauaTh ‘IBHKEHHE, HAYIeE OT 4ero-mn6o’. B nanHoM
CBOEM 3HaYEHHH HOMHHATHBHbIE €JHHHIIBI OTPAKAIOT CIOCOG CyIIeCTBOBAHHA
NaxHyIlei cyOCTaHIMH B OKPY>KAIOLIEM MHUpPE, a8 HMEHHO: OTICIIEHHE B BH/C
JNIETy4HX KOPITyCKYJI OT CBOETO HCTOUHHKA: «Les murs humides et anciens de
Ientrée... dégageaient une fraiche odeur de renfermé qui... me pénétra d'un
plaisir ...consistant auquel je pouvais m’étayer, délicieux, paisible, riche
d’une vérité durable, inexpliquée et certainey [Proust] uiu o6HapyxnBaemoe
B OmpezeneHHOM TpoctpancTee: «La rue fleurait les odeurs usuelles d'eau,
d’excréments, de rats et d’épluchures» [Suskind].

Heo6x0auM0 OTMETHTE, YTO BO (PPaHILy3CKOM A3bIKE CYLIECTBYET Lienas
IpyNna o1b(paKTOPHBIX IMAarojoB, MPEACTaBIAMHAX c060i cnocob 060-
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3HA4YEeHHA ITpollecca paclpoCTpaHeH s 3araxa B IPOCTPAHCTBe: embaumer —
“3anonHATh GnaroyxaHueM”, parfumer — “3alloNHATE apoMaTOM”, empuantir —
“HaIONHATH 3JI0BOHbEM’, empester — “paclpOCTPaHATh 37I0BOHHE”, empoison-
ner — “3apaxath BO3NyX”, infecter — “HanONHATL cMpafoM”. 3aKOHOMEPHO,
4TO 3HAYECHHS BBIJCICHHOH IPYIIB! 01b()aKTOPHBIX [IATONOB pealN3yOTCs
IpH HAJIMYMH Y HUX €JHHHI] O0BEKTHBHOH BAalIEHTHOCTH, KOTOPBIM ABIIAETCA
CyLIECTBHTENbHOE, 0603Haualolee MECTO PAaCIpOCTPaHEHHs 3aMaxa. «...une
odeur d’oignon, ...empoisonnait |'air chaud, cet air alourdi, toujours chargé
d’une dcreté de houile» [Rolland].

IIpn aHanu3e ceMaHTUYECKOH CTPYKTYPHI NpeAIOKeHHT HOMUHATHBHEIE
CBOMCTBA JaHHBIX SAMHHIL IEMOHCTPHPYIOT BADUATHBHOCTH KOHIIENTYAIEHOTO
¢dparMeHTa «3alloJIHEHNE IPOCTPAaHCTBA 3aMaxoM». BripaxeHne naHHOTO
CMBICJIA € [IO3HIIMH IIPEAMETa-UCTOYHIKA HMILTHIMPYET, YTO HCTOYHHK HAXO-
JUTCA B TOM MECTe, KoTopoe 0003HadaeTcss 0OBbEKTHOH BAIEHTHOCTBIO 3THX
INIaroj0B, HaupuMep, “La rose embaume la chambre”. To ecTh naxuyuuii
MpeAMET-HCTOYHHUK HAXOAUTCS B TOM IIPOCTPAHCTBE, I7ie 0OHAPYKHUBAETCS €0
3anax. [Ipyu BEIpa)xeHHH ke MOAO0OHOTO CMBICIA ¢ TIO3ULIMH 3aliaXa HaX0kKICHHE
MOCTIEAHETO B JaHHOM Mecte HeobsizarenbHo: “L’odeur de tabac empeste ce
compartiment”. Kak Moka3aHo B mpuMepe, 3amax tabaka JOCTHI ONpeeieH-
HOTO JIOKaTHBAa C COBEPIICHHO HEeOMpeeNeHHOH HayaabHoi Toukd. Kak u B
NIEPBOM, TaK U BO BTOPOM CJIy4ae, JIOKAaTHB SBISETCS KOHEUHOM TOYKOM €ro
JABHXXEHHMS, & TAKXKE MECTOM €TI0 00HApYkeHHUs BOCIIPUHUMAIOLIHM JTHLOM.

JeranpHoe H3yueHHe KOHLENTYaIbHOTO ()parMeHTa BOCTIPHATHA 3allaxa
HMeeT OOBACHUTENBHYIO CHLY I A3BIKOBBIX XapaKTEPUCTHK COOCTBEHHO
onb(aKTOPHOH JNEKCHKHM, TaK M eJHHHLI, U3 JPYTHX CEMaHTHYECKHX cdep,
NO3BOJIAA ONPEJCINTh HalpaBlieHHe UX NIEPEHOCOB M QYHKIIMOHHNPOBAHHS
B IaHHOH NpeAMEeTHOH obnacru.
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NOMINATIVE PROCESSES OF THE HUMAN SMELL
PERCEPTION SPHERE
(on the Material of the French Language)

This article is devoted to the research of semantic processes defining system-
structured organization of the French nominative units in smell denomination.

Key words: nomination, linguistic meaning, perception, language objectifica-
tion.
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